Tué Trung Thuong Si
Mot thoang nhin

Tué Trung Thwong ST

Tué Trung Thugng ST(TTTS) la mot cu st
gidc ngd ndi tiéng vao thé ky 13 dudi triéu
dai nha Tran. Trong thoi ky dugc coi 1a
Hoang Kim cla Phéat gido Viét Nam.

Tué Trung Thugng ST tén that 13 Tran Quéc
Tung (1230-1291), la nha quan sy, va la
mot Thién Sw. Ong cé tudce hiéu Hung Ninh
Vuong, tirng cdm quan 2 1an danh bai quan
Nguyén va Mong xam lwgc nam 1285 va
1287

Hoa Thuong Thich Phuéce Son viét trong
TTTS ngilt luc: “Thién va Tri la cot 18i cha
Phat Gido, va nhitng ai tich IGy cdn lanh cla
nhiéu ki€p ma&i mong udng dugc ngum
nwdc dau ngudn cha chanh phap”

Vua Tran Nhan Téng la So T6 Dong Thién
Trdc LAm Yén T

MOt cau cta Tué Trung Thuwgng ST, da lam
Vua Tran Nhan Téng ngd dao va nhan ong
lam Thay:

A Glimpse of
Tué Trung Thuwong SV

By Nguyén Thuy Loan Ph.D.

Tué Trung Thugng ST is a renowned
enlightened layperson from the 13th
century, during the Tran Dynasty. This time
period was considered the Golden Age of
Vietnamese Buddhism.

Tué Trung Thueng Si, whose real name was
Tran Quéc Tung (1230 -1291), was a military
man and a Thién Master.. He held the title
Huwng Ninh Vuong and led the army twice to
defeat Yuan and Mong invaders in 1285 and
1287.

Venerable Thich Phuwéc Son writes in “The
Analects of Tué Trung Thwong ST “:
"Meditation and wisdom are the core of
Buddhism, and those who accumulate the
merits from many lives then have a chance
to take a sip of the waters of the Dharma."

King Tran Nhan Tong was the first patriarch
of Tric Ldm Yén T

A sentence from TTTS, enlightened King
Tran Nhan Tong. The King then accepted
TTTS as a teacher:

Tué Trung Thuwong Si




Mot ngay, Vua Tran Nhan Téng hoi vé Ban
Chat cda Thién, TTTS d3 tra loi: “Phan quan
tw ky bén phan sy, bat tung tha dic”, da
lam vua Tran Nhan Téng ngd dao va kinh
can nhan 6ng lam Thay.

M6t ngay khac, vua hoi vé nghiép uéng
rugu va an thit cda chidng sanh, va lam sao
thodt khdi toi bdo. Tué Trung tra 1&i rang,
tdi hay phudc chi hién ra khi tam dinh méc;
néu tam tri tréng rong, thi chang tdi hay
phudc.

R6i 6ng doc thém bai ké:

Vo thuwong cac phap hanh,
Tam dong toi lién sanh,

Xua nay khéng mot vat,
Chéng giéng cling chang nanh.

(Ly Viét Dling - Tué Trung Thugng ST Ngir
Luc)

Dé twdng nhd sy tham siu vé Thién cda Tué
Trung Thuong ST, ngudi thay da truyén tam
an cho minh, Tran Nhan Tong d3 |am bai
tho:

Cang nhdm cang cao,
Cang dui cang cing,
BAng nhién vira phia hau,
Nhin lai d3 mat tién,

Oi d6 méi that 13,

Thién cda Thugng si!

(Ly Viét Diling - Tué Trung Thugng ST Ngilr
Luc)

One day, in response to Tran Nhan Téng’s
question about the essence of Thién, TTTS
responded, “Explore within, not without.”
The King suddenly awakened, then
respectfully accepted TTTS as his master.

On another day, King Tran Nhan Tong asked
about karma from consuming alcohol and
non-vegetarian food. Tué Trung replied that
karma emerged when the mind still clung to
things; therefore, such emergence would
stop when the mind became empty.

He then read a verse to him:
Things constantly change by nature,

When the mind clings to things, karma
germinates.

If nothing is attached to the mind,
Nothing germinates.
(Translated by Thuy-Loan Nguyen, Ph. D.)

To commemorate Tué Trung Thuong Si,
King Tran Nhan Tong admiringly wrote the
verse below to dedicate to him, the master
who had transmitted the mind-seal to him:

The more you look up, the higher it
becomes,

The more you drill, the more solid it turns,
Having just seen it in the back,

You suddenly find it in the front.

That’s Thién of Thugng Si!

(Translated by Thuy-Loan Nguyen, Ph. D.)



Vua Tran Thai Téng

Véivua Tran Thai Tong, Tué Trung Thuong
Si d3 viét bai ké giai thich vé Dao Phét, theo
|&i yéu cau cla vua:

Kién gidi trinh kién giai,

To 4n mat lam quai.

An mét 1am quai roi,

RO rang thuong tuy tai.

(Thich Thanh Tl - Tué Trung Thwong ST Ngilr
Luc Giang Giai)

Bai tho nay la mot sy ban cdi lon, doi vdi
ngudi nghién ctru vé Thién hoc, né néi dén
diéu gi? Mot bi mat vé cac thién sw ngd
dao.

Khi Thién d3 vuot qua moi gidi han chay
niém va ngon ngit, Khdng ngdn ngit nao
dién td duoc ndi chirng cla Thién,

Tué Trung |a ciy dudc ruc sdng trong thoi
dai vang son cda Thién hoc Viét Nam.

Hay ngdm nghi nhitrng bai ké ngdn nay cla
ngai, cau tra |&i Iam vua Tran Nhan Téng
ngd dao, dé tim sy tham siu trong Thién
hoc, d6 chinh Ia canh ctra budc vao giai
thoat.

At King Tran Thai Tong’s request, TTTS
wrote a verse to explain Buddhism:

Wise words emerged from wisdom,

Like exotic images appeared when rubbing
the eyes.

Rubbing stops, then so do those images,

Inner peace often comes to undisturbed
minds.

(Translated by Thuong Nguyen Ph. D.)

This poem provides a great discussion for
someone who studies Thién. What does it
mean? Only enlightened masters can
understand and answer that question.

When Thién has overcome all limits of
concept and language, no language can fully
express the meaning of Thién.

Tué Trung is a shining torch in the Golden
Age of Vietnamese Thién.

These short verses of Tué Trung Thuwgng ST
and his answer enlightened King Tran Nhan
Tong, that we will find profoundness in
Thién, the door to liberation!

Vua Tran Nhan Téng




